OREBEEFE_T=ZEFFXXR

[Fn&AK]) ABET, BRERRT A AF0I)GEBL,

[Z=r-1%FAK) AR, ERSRXSBEARAI#AYIIGEHL,

[ SHfRFIFEAR] ABETERER T BE AR A0 IHEWFIL

[FETEA]Y ARRT, BRERXTEF X FNfRAYI14ER -

[EIRARIEAR]) BRSRXS B AR FOMR AY I fE -

[ HFEKR] /S, BRERXTAEARMNIGEYL:

[AREZIFAR] ABETERERXS X AFMEAI IR : [ SCEFVEFITEAN, LEEAMAML:
[ZIEA]) 40T, BR&RiE AR RZIIGER.

[FXGBIEAR] ARRT, BR&RXSEEARF0B S RUIIEHIE,

BEiFEA] AR, BRERxTRARFIMAYIIEBHIL IR :

[HCRIFEAR] BRERIT R A FAITHE( T35 -

[KJV] Then spake Jesus to the multitude, and to his disciples,
[NIV] Then Jesus said to the crowds and to his disciples:
[BBE] Then Jesus said to the people and to his disciples:
[ASV] Then spake Jesus to the multitudes and to his disciples,

[FEAR] %: [ XTAEFTFALEERNM L,

[Z=r3FAR]) W [ XEFERITEAN, REERMGL,

[SfRFPIFEXR] 5 [RFLFERTALEERBNGLF L

[FHEAR] “@ERMEFFALEERRIEN L,

ERARIEAR] [ @FHIFUEFI T AL EERR AL AR,
[HRIFAR] “EEHIDFEFTEAN, BHEEANMA L, WHREE.
UREEFAR] FREAULABMIBT M MHRATRY, PRINEZIETEIT:

[SEAR] T FERTEANBERLAL.

CRUNOBIEAR] Wi “EESEEUDFEFIFEANLEERREEL L,

BEEAR] ZKINFUEFIZENLEBSHHE L

[HRIFAR] “BELIDFEFZEABUAZRBENRS A,

[KJV] Saying The scribes and the Pharisees sit in Moses' seat:
[NIV] "The teachers of the law and the Pharisees sit in Moses' seat.
[BBE] The scribes and the Pharisees have the authority of Moses;

[ASV] saying, The scribes and the Pharisees sit on Moses seat:



3

[FEAR] FLAEIFRIRMIRATRY, RIEZETEIT. BREICEMENNITA; ERtilaeix,
EETT.

[ZEr-iEAR]) Frid, FLABMIATMMIRTEY, PRITEBEIETFHEIT. BEREZEMIINITA; BA
fEANRE AT,

[ SRFPIFAR] FREULBTIETMMHR T —IE, (RIEEIT, BF; AIAERMBIITANET
=17 ERMAIEER, MAREIT.

[FFEAR] FRRULAR TR M ERATRY, RAOIEZEEITANEST, (BARRRCEMITINITH, BA®RIMNR
KM EE.

CEIRACER]T RIMZBEMENREO), BEERFZRAGMENNITH; BAMRNASE, A5 H.
[SRFEAR] teIFME, RINEBEEEET; BEFATNEICEENITAH, BAMIINSIT
HA—E.

UREBRIFAR] ERESUEMATNITR; (18R REIT.

[SEAR]) BULFRa/RE . BITMTZ BOMEMA. UEHSWMAITH,

CESGEFEARL AL, FLEMENMMHRIIR, RINEEST, 28T, BEREFIUENNITA,
ESpSHA NES T

BEEAR] LN R, RINZITES; ERERMBNNITAEM, ERENIRA
1

UHRIFEAR] ROTAIT M EFATIEE, BRZEZMINNITA, BARMNIRRmA M.
[KJV] All therefore whatsoever they bid you observe, that observe and do; but do not
ye after their works: for they say, and do not.

[NIV] So you must be careful to do everything they tell you. But do not do what they
do, for they do not practice what they preach

[BBE] All things, then, which they give you orders to do, these do and keep: but do
not take their works as your example, for they say and do not.

[ASV] all things therefore whatsoever they bid you, “these' do and observe: but do not
ye after their works; for they say, and do not.

4
[(FER] iEEENEBHRER, BEANBL, BEEC—MERBATE.

[FFAR] e EEERNESR, MERBEANB L, 2IF5HBCHERIEN JBE
8),

[EfRFIFEAR] IHEAENETRG T, MEANBEL; BCW. A—AER—RIELED

=

[EhEAR] R EERENR, EEANBXL, EBCE—MaktET 5.
[IAREFEAR] N ESHEEBENANBE L, BEATEaI—RFELEZREMIA
H.



[HRIFAR] IR EEE T ZHETRAMNE, BEEZLAEHENEFEEIAS L, MECAD
EREEREAE !

[URERIFAR] TEEENERfRER, REMNANBL; B2A—RELBAEE.
[EEAX)] BUEBRGZE BEAB. SN—EHath,

CFOOBIEAR] IR EESR (BaPAREHERN.) Bk, HEXANBL, B
HEeEA—RIELEDENEAS.

[ESEAR I AEMMREAARGAEFRG, REANB L, BEARNEHA—MELH—T.
[HRIFAR] TR ENBHREEREEINAS L, BEAE—RFIEHLTED.

[KJV] For they bind heavy burdens and grievous to be borne, and lay them on men's
shoulders; but they themselves will not move them with one of their fingers

[NIV]) They tie up heavy, cumbersome loads and put them on other people's shoulders,
but they themselves are not willing to |ift a finger to move them.

[BBE] They make hard laws and put great weights on men's backs; but they themselves
will not put a finger to them.

[ASV] Yea, they bind heavy burdens and grievous to be borne, and lay them on men's

shoulders; but they themselves will not move them with their finger.
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[FEAR] W1 —VIFRMINEEHRREZMAETR, FLUERENEIME T, KENETFHKT,
[ZFKR] e —%E, AREMAFNR, BTLUMEE 7THNMEREZ, MK TRE

B4 F,

[SfRPIFER] BONMITH—UF, BEELAEN, BAMIMINEZE (EHEEFF N

BT, REZFMKT.

[FTEAR] ATFRERN—1], BREEELAE: MITBEXHEFHKXT, KRMEFHIKT;
[IRAIEAR] T M AFBEH2MEAFTN. NABERNAEE, NMK T REMLZE

¥

[HFER] I —2—z), BEHESIAZEER, R1FE, tiHEE LMENEXHWEFIMX

T, NERENZBMKT .

[UREBRIFAR] NS, BR2AZEAEZN; BISELRREMISTEERN, TIBMETFH

FKIKHT,

[EAK] BHFRiTE. BT AMAZ. BEEZ. KEKE.

CEXGEEAR] “te IR — M2 AERAEW, MBI ECHEXXEF (EXEF:

ZAREEFEE “PEFF ", XERBIRKANHHEAEBNEE.) M3E, ERRE EMNTF
(FF: £9: 200 FEGTFHERZRZRBEAET Mavisd (R 15: 38, 39).) fHiK;
REEAR] IIMEN— TIEERAMAE; ALLMIELEMEE, REMK;
UHRZFEAR] e AREBSIANER, MNEH LMBFERNWEE, BIMEKRMK;
[KJV]But al | their works they do for to be seen of men: they make broad their phylacteries,



and enlarge the borders of their garments,

[NIV] "Everything they do is done for people to see: They make their phylacteries ote
style="f" caller="+"> 23:5 That is, boxes containing Scripture verses, worn on forehead
and arm wide and the tassels on their garments long;

[BBE] But all their works they do so as to be seen by men: for they make wide their
phylacteries, and the edges of their robes,

[ASV]But al | their works they do to be seen of men: for they make broad their phylacteries,

and enlarge the borders "of their garments’,
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[fEAX] EZEFELNERE, SEBENSA,

[ZFK] HEZEFEINERE, IsEENSIL,

[SRFIFER] HIEZERFLNERE. SEERENM.

GEAR] fi1EREF LNEMN. SEBNSAL;

[IMKFER] IERES LR E RS E BRI 1L ;

[HRIFEAR] BNERESTHEMUMSEEMN LR,

[UREHIFAR] NELEFNWEE, SENSAL;

[3EAR]) FEEEN . SESEE.

RXGEIER] IS ZESTHERNSE 2R LR,

[BESIER] HINEZER LWENM, SEPRYLEE,

[HMRFEX] EEFLBLEN, ESEREH FE,

[KJV] And love the uppermost rooms at feasts, and the chief seats in the synagogues
[NIV] they love the place of honor at banquets and the most important seats in the
synagogues;

[BBE] And the things desired by them are the first places at feasts, and the chief seats
in the Synagogues,

[ASV]) and love the chief place at feasts, and the chief seats in the synagogues,

[(FIE&AR] XEZANAEEHH LEMER, FRIFARLE GUEEREXT).
[FFEAR] XEZANEHT ENEIR, HFRAHRFRLE RERERT).
[SRFPEFEAR] THLAER. UKRZARITRZIH (FRESXIE THIE D,
EEAR] XERAETFOCERMAE%, FRIFMEI HEt’ .
[HRIFEAR] NERARELLIZT AN R, FRIFAA] T2 ]
[SREFAR] REHEAERAAET LN, Rbi11AZIm.
[REFHIFA] XNREAEHLEMIBFR, RtXT

[3EAR] ZHRTH. AFRZEXF.



FRXGEIEAR] LERAEET LEM®BI1ER, MiB(1A ftl’ REHERRE “EIn7.).
[BSiFEAR] EZAEHT LEMBNEE, BRE101A TERE .

[HRFER] ZEALIGIIEZ AMIVEFL, ERAAFRMEATA HIEE

[KJV] And greetings in the markets, and to be called of men, Rabbi, Rabbi.

[NIV] they love to be greeted with respect in the marketplaces and to be called 'Rabbi’
by others.

[BBE] And words of respect in the market—places, and to be named by men, Teacher.
[ASV] and the salutations in the marketplaces, and to be called of men, Rabbi.
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[F&AR] BRNAZZHREERNFRIF, EARF—MR2RIINEXT; RITE2H57.
[FER] BROABRZNENRE, BARBE—NMEFRMNKXT; RINAMEHI.
[EFRFIFARVER(IE, FEZIRITREIM FEEXET RLL D, BARBE—LZRMNBIBUH;
fRIERZ L

[EEAR] AR EZEWAFRA W, BARBE—MRRNZIW, RIEBEFT.
[IARIFEART EHSE, RMNARIZHFRA [0 ]; ERRINKLEHZEFRR, RE—RE2FENNTE

il J.o
[SHREFEAR] 8 RMNAAZILAAFRIFRATAZIE, ERERMNIAB—L 2N, FNFLEE
R%O

URFEEFAR] BRMNAZEZKFIIRE: RNAOXFRE—G, RINB2FHL.

(8K ] ARRAZRFZIR EHRIME—. REELFEH.

CHIGEFEAR] “ERIRMIAERA L, HARB—MRRIZIN, RINAREBEFHTL.
[ESIER] ZTR(, DFEHRA [HE ], BEARMNNIBERE—A, RMNXABIILE;
[HRFER] AEESZ R XDRE, BARNRE—G htl’ . RITEEEARE.
[KJV] But be not ye called Rabbi: for one is your Master, even Christ; and all ye are
brethren.

[NIV] "But you are not to be called 'Rabbi, ' for you have one Teacher, and you are all
brothers.

[BBE] But you may not be named Teacher: for one is your teacher, and you are al | brothers.

[ASV] But be not ye called Rabbi: for one is your teacher, and all ye are brethren.

[(FIE&AR] EAZRIFM FMAAR, BARE—MEFRIINR, mEEX LK.
[FFER] BAZMRITER ERRRNBNR, BARBE—MAE2EMNBR LR,
[EFfRFPIFEAR] BAERM ERAK; BARE—M. PRE. FZFRITAIR.
CEEAR] AERIFH ERAAR, BARBE—IRMFRIINR, mEXRK.

CERAREFEAR] RNAZRIE EREMAR [R5F], BARNRABE—MERLER [25% .



[HRIFR] UAEMRFAARRE, BARBRENRFZIRTEERNE.

[REEFEAR] UAERE EFMARR: RITHRXRAE—HL, MERX.

[EAK] ZMREE AR RRMHE— BIEXE.

CEHIXGEREAR] T2 EMARKR, BARE—URRIINK, mEXK.

[BEEX] AEE EFMARRININL, BARMNHXIABE—A, MEXLENKX.
[HRRZFEAR] RINAAEE EFRAR ‘R, BRARINABE—R, RERITIR.

[KJV] And call no man your father upon the earth: for one is your Father, which is in
heaven.

[NIV]) And do not call anyone on earth 'father,' for you have one Father, and he is in
heaven.

[BBE] And give no man the name of father on earth: because one is your Father, who is
in heaven.

[ASV] And call no man your father on the earth: for one is your Father, “even' he who

is in heaven.
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[fEaX] EAEZINENTIE, BARE—NUIMRNNIFE, RmEiEE.

[ZFEX] UAEZMERNIE, BARE—u, &, RIS,

[SfRPIFER] UAEZHRITEASIH, BARE—A. PRELEEE. TE2MFRNNSID.
CInEAR] RITETERATRAITE, BARE—URRNINE, smEEE.

CIRRIER] TR ARIZ#ERA [RIW), BEARME— [ XIT] REE.
[HHFER] ERFEARMBINI AT, EARBEESZIRITHISH.

[REEFAR] WA EZIMEIRT: RNOTERE—4, RMEEE.

[33EK] TOZIME IR, RITEE—. BIEE.

[EHNEIEAR] (RITBEAERAZIT (EXk a0 ny nTal, ZIT—AEZEAFHEREX
—LHM, BER “GH”. “@F”, 3l8A “BUn”. XA LR AESE 8 THIE—X, XiF
5 “fitt” M “2in” BEX.), BARB—REFRNNEN, mEEE.

[BEEX] RNETERRASIH, BARMNNSFIIRE—L, MERAEL.

[HRFER] EAZIEARMKRINA ‘S, BARBRALS RIS,

[KJV] Neither be ye called masters: for one is your Master, even Christ.

[NIV] Nor are you to be called instructors, for you have one Instructor, the Messiah.
[BBE] And you may not be named guides: because one is your Guide, even Christ.

[ASV] Neither be ye called masters: for one is your master, even' the Christ.
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[FEAR] RITFEHEAX, ERBEERNBA.
[ 3FAR] BROPEARS AR, EERIIML.



[ SHRFPIFEAR] RITFPEB KB L BRI M.

[FEAR] RITPEIGEKE, LERIIBMIMA,

[MRIFEAR] RNHBPERRERH, ERBERINBINA
[ZRIEFER] RNBPEESKHOA, BERERZAIAN.
UREHRIFEAR] RINFPELAKE, BME2HRINBAA.

[ZEEAX] RPKRE. HAREK.

[FNGEIEAR] (RITFPENER R AR, EREERININIME.
[BSFEAR] RIOTPABHZKE, ZIERNBIMR.

[HRIFAR] RTPHRROERARNIAABML.

[KJV] But he that is greatest among you shall be your servant.
[NIV] The greatest among you will be your servant.

[BBE] But let the greatest among you be your servant.

[ASV] But he that is greatest among you shall be your servant.

12

[(FfE&ER] LESH, #BEAR; BEN, vHAAS.

[ZEFEAR] AMALESH, LEAE; MLBEN, “HAS.
[SfRPIFER] LESHLHKER; LACRENLEFAS.

EnEAR] NLeicEaCH, ©WER; LACKRERN, LHFAS.
[MAFEXR] HBHEESHAFARMY, XNSEHLEEMA.]
[HKFEXR] BEA, ©EAR; HKENWA, ©HAS.

[REEFEAK] LZ2ESH, MEART; BEHN, MAAST.
[33EX] BEEREZ. BREEESZ.

CEHIXGEEAR] LG ECH, YHBER; LEEREEDN, »Hiags.”
[BSEAX] egacH, LuEHl; LRIBCH, YHS%.
[HRIFAR] LSZEECH, BEEMN; LEKRRER, L.

[KJV] And whosoever shal | exalt himself shal | be abased; and he that shal | humble himself

shal |l be exalted.

[NIV]) For those who exalt themselves will be humbled, and those who humble themselves
will be exalted.
[BBE] And whoever makes himself high will be made low, and whoever makes himself low

will be made high
[ASV] And whosoever shall exalt himself shall be humbled; and whosoever shall humble
himself shall be exalted.
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[(FIEAR] “RINXBERENXTFUEFNTEAGRT ! BARMNES AR, BXENIIXT,



HEeA#HE, EE#HFENA, RIMNBAEMI1EES. (BEEm: 147
[Z=FXR]ERNBE EXXEBEBARE, TE) MXTFERMNEAG®RT ! BRIEAER,
BERXZEHAT, BRNITHE, BEHEN, RINBEASMBI1ESE.
[S#RFIFER]EFZTFEFREAN. BEASHAR, RNEWMA! BARNSABERHEXE
xi#ek; RIMBSTHEN, NASAEHNBAZEN.

[FrEAR] “RANEZRFEFTZAR, RI1BWT! RINEABRXTXEN], BE2FiE#E
%, EEEHENA, RINBAERINTEE.

CIRRIERRITX N ENEZHFFAEFRAZEMR T ! RITESEARKNEEXER]KE
3k, BEA#HE, A ULEFEREMARE!

[HRFARTARNEEBIDFUEFIFEAN ! {RITXLMHEFRREN)XFRER, BETHE,
BAREILAAFEE.

UREEFEARY RNBWRT ! RIXLE/RICLE, FEFIFEAR! (RNEABTRIXH 7T RXEH
7], BEiAREE, EMREHENA, RINMBAILWBN#HE.

[3EAR] #wmik. RIAZEZLTF. 5EFEATE.

CFSGEIEAR] “EARIRFEFITZAR, (RITXLEBEFEWRT ! BARMNSEEANEXLEX
Emil, BEA#HE, A UEREEEFHFEMAREE.

[BSFEAR] Wik, RNFPFEFEBREAN! BARNGEAHATXRE: RIOF#HEE, R
itEEFHEMAEE.

[HRFEAR] EEZMAEFZEAN! AEF! RINEERT ! RINAAXATXE, BEAiE
=, BRIEEFRENAREE.

[KJV] But woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye shut up the kingdom
of heaven against men: for ye neither go in yourselves, neither suffer ye them that are
entering to go in

[NIV] "Woe to you, teachers of the law and Pharisees, you hypocrites! You shut the door
of the kingdom of heaven in people's faces. You yourselves do not enter, nor will you
let those enter who are trying to. ote style="f" caller="+"> 23:13 Some manuscripts
include here words similar to Mark 12:40 and Luke 20:47.

[BBE]) But a curse is on you, scribes and Pharisees, false ones! because you are shutting
the kingdom of heaven against men: for you do not go in yourselves, and those who are
going in, you keep back

[ASV] But woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! because ye shut the kingdom
of heaven against men: for ye enter not in yourselves, neither suffer ye them that are

entering in to enter.
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[FIER]RMNXBREAENXLIEFFABRRT ! BARIMNREFANR, REMRKH
e, TAEZEERNRT.”)



(2= 3FR

[S#RFIFER] (BEEM: EFTFEFTEAN. BEARSHAMW, RNBWRA! EARITEZ
TEEWR, EEKHESREM; SURMNLZEERLLH D

FrEAR] (BEHARBE 147 : “BANEERFVEFEAR, RNEHWT! RNERTEA
B, BERETKINES, MURMNLZEENRT.”)

[IMARIFAR] (BEEEMT: RINXEHENLFHTNEFNEZAZER T ! RNEBEENE
H, IR~ AEABRREKENES, IR —E<ZEERIESD

[ HRIFAR] ATEMNEEBIBFEFITZAN ! RITXLEMEF, EH ESRFRIEFEIEKH
#BE, ATAREEANM~. RITEZ BRI !

UREEFEARY RNEWRT ! RITXLERMX L, FUERTZAM! RNEETEENMM~, &
BRI S : FTLUREZEZERRIS.

[EAR]Y LURAXRET AR BTAZ FAEBRTAIFE,

CHOXGEEARY BhEARME 1475 “BEBURFEFTZAN, RITXLAEFERT ! BEAR
NEEEANEE, BEERKNES, UL EZRETHIES”

BEEAR] wmik, RNEFFEFEBEAN! BARMNERTEANRS, MUAKAWTHE
#im, Alt, RMNeEEZEERLT.

[ RIFEAR]

[KJV] Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye devour widows' houses,
and for a pretence make long prayer: therefore ye shall receive the greater damnation
[NIV]

[BBE]

[ASV] Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye devour widows' houses,
even while for a pretence ye make long prayers: therefore ye shall receive greater

condemnation.
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[(FIEaA] “URINXBEAENXLFENFEABRT ! BARITERF MM, 25]—MAN
#H, BATH, AEMIEMIKZ T, EERMTEME.”

[FFER) TRIMAEHNXEFEFFEABRT ! BRNERFSMTit,

Q5= AH, BATH, mlEt/Etiles, EERMNTEmeE. )

[EfRFIFER] KFTFUEFFAN. REAZHAM, RIONGwmIA! EARNBRETiFEF1H,
E— PN ARTVEAEA (B VFERIXKERYD, BRUAKT, RNERBIZAMIX (B R
F&; BIF: Wk A, EERAIEmME!

EEAR] “RIANMEFRIEFFAR, =NERT ! REREFMM, ZE—DAANE;
b AT H, RMNAMEMIE AR T, LHRINEE.

[ARFEAR] TRAXBAENEFHURFEFFAZERT ! RINATHER— AN, TE
EBXESRR, FHRKZE, FRMNIHEELEEFLLRITMERR, EERNEIZZ AR



[ HRIFAR] TENEEBUDFREFIFAN ! RIIXLAEF, FEHLELR, ERXESRAM
SIEANE, REEAEMBALLIRMNERETN KT .
UREEFARYRNEWT ! RITXLERNX L, FUERTZAR! BEARITERSFMHEH, £
A5 —PMANE; BATH, Atz iE, EIRIEZEmE.

[3EAR]) ik, RIAEZLTF 5EFFEANTF LURBITKBE, — AEH. BE#HER. TifER
IR Z A BET/RE,

CHSGEIEAR ] “EABUNFUEFIFEAN, (RIIXLAEFEWT ! BARNATE—DTANE,
EBEFEMM; SANTH, RINAEMLEALERNMEESRMINZ T

[ESFEX] ik, RNEWPFEFEBREAN! BERRITER TS FMEM, AE—DARA
VARE; JLERHER T, fRINIRMEM A —DNEERTIMEFRE [ F I

[HRIFAR] EEZMFEFEAN! AEF! (REERT ! RINEBREEA, REAH—
ABRAERE. TRARG, RS ZFLERNER, KJT AR .

[KJV] Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye compass sea and land to
make one proselyte, and when he is made, ye make him twofold more the child of hell than
yourselves.

[NIV] "Woe to you, teachers of the law and Pharisees, you hypocrites! You travel over
land and sea to win a single convert, and when you have succeeded, you make them twice
as much a child of hell as you are.

[BBE] A curse is on you, scribes and Pharisees, false ones! for you go about land and
sea to get one disciple and, having him, you make him twice as much a son of hell as
yourselves.

[ASV] Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye compass sea and land to
make one proselyte; and when he is become so, ye make him twofold more a son of hell

than yourselves.
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[FIEAR] “RITXERABBWT ! RI1R: FUIEEREEZR, XEAEMH4; RENES
BPETEEH, tMHiZET.

[ZEr-iER]) (RITBERSERNBRT ! RI1R: [ NEREREEN, BEFEH4a; RRNEE
ERPETEERN, thRIXET.)

[SiRPIFAR] BERAGEE AR, ROAWRMA! RI15: [ LIEERERERN, BERTH4;
HREERERNE TEEZM, meAiRE.]

CEEAR] “RITXLERERMRS AR T ! 711R: FUEEERMENE, 2REH; BEE
EFNETMENE, MLIUET.’

[RARFEARIT AR PIRERMESEER T ! RI1%: MREANBEEEZRLE, ZEAUAE
#; MRMIEEERENETRE, MLIET. )

[SRFAR] ATERRERESW! R11E: 4EEERELE, BAG—EE; HEEZRENR



ERE, AFEEFESTAY
[$E§ﬁ$l1MEﬁT'1mLﬂﬁﬁ MEREOMD ! fR(TE: FLisEEREER, XEREH
2 ARNEEERENE FREEW, %ﬁ&k#
[ZEAK] k. REMSEF. §EH. ABEME. L5, HERcemE, NHE.
[HESGEIEAR ] “BERRAV[E S0, RI1BHRT ! 1~1|]1H: ‘TREREZREE, IEENTH4;
BErRiEREsEZEBENEFREE, feMEsT.
[ESFEAX] #wdk, RINBERMES! RI5: EEEEEMEE, 18 4; BREEES
EfMEFEE, MizkE.
[HRFEAR] EENSIH! RNZERT! R(1R: EHEEEMLE, T&M4; BEER
REZBRANETFEE, MSET
[KJV] Woe unto you, ye blind guides, which say, Whosoever shall swear by the temple,
it is nothing; but whosoever shall swear by the gold of the temple, he is a debtor!
[NIV] "Woe to you, blind guides! You say, 'If anyone swears by the temple, it means
nothing; but anyone who swears by the gold of the temple is bound by that oath.'
[BBE] A curse is on you, blind guides, who say, Whoever takes an oath by the Temple,
it is nothing; but whoever takes an oath by the gold of the Temple, he is responsible.
[ASV] Woe unto you, ye blind guides, that say, Whosoever shall swear by the temple,
it is nothing; but whosoever shall swear by the gold of the temple, he is a debtor.
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[F&AR] RNXTHEERAOAM, HAZKHN? 2E€FR? EEMEFHRERERIE?
[ZFFEAR] THMFERAOAR! AMAAREXE? €F4? TEPBMETFREZRIERYE?

[SFRFIFEAR] BEROAM, FARBRKH? SFLHV? LEE2AMELLIRRZAIHIIENE?
[FNEAR] RATXLERBERAR, BREEFK, ERESFREMZMARE?
[IAER] RITXLERNBT! KOEFEER? TRFEETHRAZINEZHREER?
[HRIFER] THRBETR! ReERR? TREEHRENEHREER?

[UREEIFAR] THBERAAM! BEANE? B2E&FKX; ERMEFREREAVE?
[EAR] BMBEBER. AKX &F. IMESREZETF.

CEIGEREAR] (RITXLEX BEXERAR, €FMAREEFRENER, MIEXRE?
[BEEAXR] XEXEHNAM! REGLAERE: E&FERMRES FHRENEMN?
[HRFEXR] SEXHANMIRA! BREFRE, CRAEETHRENEMERE?

[KJV])Ye fools and blind: for whether is greater, the gold, or the temple that sanctifieth

the gold?

[NIV] You blind fools! Which is greater: the gold, or the temple that makes the gold
sacred?

[BBE] You foolish ones and blind: which is greater, the gold, or the Temple which makes

the gold holy?



[ASV] Ye fools and blind: for which is greater, the gold, or the temple that hath
sanctified the gold?
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[SHRPIFEAR] RIOIXGE: [ FLIEEIZEER, BEATH4; EhiEEz EMILIREERN, #t
W GATE. |
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[IARIFEAR] RIINGE: TMMRBEABERIZLE, JUANEY; MRMEERIZ ENHILE
FLTUE T |

[ERIFEAR] RIIXEAWR: EEERIZLE, EAUEE, Bissiz tMHEMAE, MIEET

ANHJ’
[REHRIFAR] RIIXE: NIEEEEER, XEAEHA; isEn ERsLRER, iz
i%‘ﬁ_r-c

[33EAX] RX = AIRIEME. TEWH. 'lﬁ?‘éiiJ:?L%ﬁﬁf’i T

CEIGEREAR] RIINIR: ‘TRIEREFIZREE, XEFEINTH4; EXRERERIZ LT
MEE, MIET

( =SIFEAR] 1F: I’Eaiaﬁﬁk%mizi_f, AEfA4; BRIEERENLENEDESE, i
[HRFER] RI1ER: EEEERIEREE, 185M44; BEEREFELNERLE, S
EF,

[KJV] And, Whosoever shall swear by the altar, it is nothing; but whosoever sweareth
by the gift that is upon it, he is guilty.

[NIV] You also say, '|f anyone swears by the altar, it means nothing; but anyone who
swears by the gift on the altar is bound by that oath.'

[BBE] And, Whoever takes an oath by the altar, it is nothing; but whoever takes an oath
by the offering which is on it, he is responsible.

[ASV] And, Whosoever shall swear by the altar, it is nothing; but whosoever shall swear
by the gift that is upon it, he is a debtor.

19
[FEAR] RIXEERAIAM, tARKH? 4L ? TR ZRIENE?
[FFR] BETW! AMtAREARRN? L4947 EEAMUFLIRERIZNE?



[SHRFPIEAR] BEROAR, GFARBKH? 2LV ? TE2AMELLIRRZRBIIETE?
(FrEAR] BERIAM! 2RREYK, EREFIRENTIZKEE?

[IRAER] RITXMBEFN! REBRYEZER? E2EBRIIKZNRIZEER?

[HRIFAR] TEHRREFI ! HEER? E2EHRMBAENRIZEER?

UREERIFAR] BERAAMR! BRAHE? 24L49K; E2MFLRERIIZKIE?

[3EAK] BEZFR. AKX (L9F. IMEFLIREZIZTF .

CHOXGEFEAR ] BERBAN, S4B ERIRENTIE, WHEKXE?

[ESFER] BEROAM! REALAERE: SHYSEBERIRENEESIR? |
[HRFEAR] EELXANMIAAN! MHEERER? SHMAEER? L2EHMARENTIZEER
We ?

[KJV] Ye fools andblind: for whether is greater, the gift, or the altar that sanctifieth
the gift?

[NIV]) Youblindmen! Which is greater: the gift, or the altar that makes the gift sacred?
[BBE] You blind ones: which is greater, the offering, or the altar which makes the
offering holy?

[ASV] Ye blind: for which is greater, the gift, or the altar that sanctifieth the gift?
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[S#fRFIFR] RIS EIZEER, RGNz EHN—VIRAREE;

UHMZEAR] R, JUEESRIZREN, MEEaRIaMiz LN—YIEE;

[MEFER] BFE, AEEFIRAEMRIEERIZMIZ EMN—IHYILE;

[HHRFEKXR] EXRIEEFIZLAE, LEETRIEM—YE LHNERA.

[REEFEAK] FUAEESIZRE, REieEinEiz EIMAMEE.

[3EAK] WigizmE., BiEAEH EEMED.,

CEIGEEAR] FREL, AEEFIZEE, REREERIEMFIR LN—YIEE;

[BSEAK] L, PBIEESBTIZEEN, RIEEEMLEN—TIEE;

[HRFER] PBIEERIZLZENA, RRURIZMIEE LEN—YREEZER.

[KJV Whoso therefore shal | swear by the altar, sweareth by it, and by al | things thereon.
[NIV] Therefore, anyone who swears by the altar swears by it and by everything on it.
[BBE] He, then, who takes an oath by the altar, takes it by the altar and by all things
on it.

[ASV] He therefore that sweareth by the altar, sweareth by it, and by al | things thereon.
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[Z=rFAR) FEBEEREEN, REEENTEEREPIEE;

[SRPIFR] JLIEEREREN, REEEREMAERENREE;

[EnEAR] H6 5 ZMEER, MEREZMMEENREN WEE;

[MRFEX] EEXBRLAENZREZRNEIEEANHAE;

[HRFEXR] MRBAEEERLE, REREEERNIEEENHAE.

URERIFAR] AMEEZEREE, MEREERMTEERENMEE.

[3EK] HEmME. R2EEEEREPEMER.

CEHIGEREAR] NEEERREE, AREEXRNEEZRENI—(IEE;

[BEEAX] BieEEMEER, BIEEEMBEEEANMESE;

[HRFEKR] NIEEEBRLAENA, BUERREERESTHAIALERN.

[KJV] And whoso shall swear by the temple, sweareth by it, and by him that dwelleth
therein

[NIV] And anyone who swears by the temple swears by it and by the one who dwells in
it.

[BBE] And he who takes an oath by the Temple, takes it by the Temple and by him whose
house it is.

[ASV] And he that sweareth by the temple, sweareth by it, and by him that dwelleth

therein
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[FIEAR] NREXREE, RRiEEWMNERMALE LEEE.”

[ZFKR] MABEEXREERN, SEEMNEREMALER LHEE

[SRFPIFR] JUIEEXEERN, REEEMRNERMALAETE FAKREE.

nEAR] 8 EXREER, MERE WHHNEEMULAETEE FEE.

[RRIER] IEERAENZIREWNEREMLE FENMLE.

[HRIFR] MRIEERLE, REREHNEEMHLE.

[REEFAR] NEEREE, EEEHNERE, ARLER FHWHEE.

[EAK] $ERME. SIa#EE. RALH FEMED,

CHIXGEEAR] AEEXEE, EiEE MNEEMULAETE FHB—EE.

[ESiFEAR] PEREXREEN, BIREXREIMNZEEMELE EEAAPAEE.

[HRFEAR] NLIEREER, REEERENFEEMYLE FHBLLERN.

[KJV] And he that shall swear by heaven, sweareth by the throne of God, and by him that
sitteth thereon.

[NIV] And anyone who swears by heaven swears by God's throne and by the one who sits
on it.

[BBE] And he who takes an oath by heaven, takes it by the seat of God, and by him who

is seated on it.



[ASV] And he that sweareth by the heaven, sweareth by the throne of God, and by him
that sitteth thereon
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(8] ek, RIAZEZTF SEFREAFE. LURTER BF. S taE— mT#
ZHEE. EXEESRE. WiEz. WIY/REIEIT. METFAANHET,

CFSGEIEAR] “EAHIBFERITZAR, (RITXLEBNEFEWT ! BARNESERT. BEMA
KB LT —, EEPEEENQN, RIRFES, MEZTE; XLEH2RITMIZM,
ZTRLEHE, WARTEZRIE.

[BEEAR] Wik, RNEMFEFERSA! BEAMRIMERT 7 2—8ER. BEMETE,
AHE TEREREZNAN CES5EX; REERZE, BELBARATHIE.

[HRFEAR] BERZMAEFZEAN! AEF! RIEERT ! RMEEE T2 —aER . 55
M, ARG TRITEELEEEZN: MEAX. CEMEE! B/ILEBERESIT, BXL
EEMHVEZRNATLEITH

[KJV] Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye pay tithe of mint and
anise and cummin, and have omitted the weightier matters of the law, judgment, mercy,

and faith: these ought ye to have done, and not to leave the other undone.



[NIV] "Woe to you, teachers of the law and Pharisees, you hypocrites! You give a tenth
of your spices—mint, dill and cumin. But you have neglected the more important matters
of the law—justice, mercy and faithfulness. You should have practiced the latter, without
neglecting the former.

[BBE] A curse is on you, scribes and Pharisees, false ones! for you make men give a
tenth of al |l sorts of sweet—smel |l ing plants, but you give no thought to the more important
things of the law, righteousness, and mercy, and faith; but it is right for you to do
these, and not to let the others be undone.

[ASV] Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye tithe mint and anise and
cummin, and have left undone the weightier matters of the law, justice, and mercy, and

faith: but these ye ought to have done, and not to have left the other undone.
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[FEAR] RITXEERGMER, ERRMHMIELER, BERNMBETE

[ZrFAK] BEERGUERAINT ! By {RATIEL SR, WIEMRNEETE.]

[ S#RFIFEAR] BERRAVDE AR, FLIEFIEHR, HIZTEETERARR!

UENZEAR ] RAITXLLEERRAY @ S, (RATIEERIEL R, ABRREETE.

CIRAEAR] BEERBYESNT ! RAIMRRIRIEE — RN T, 28— ETITFEX!

[ HRIFEAR] ERAESH! RIIEXER, REFE, KABRR/NMIFRNFRIEL SR, A0
JEENE!

CRERFAR] RITXBERGEER, [DEHEHEK, RETHEESE. ]

[3EAR] EMSEF. MR, ENEZ.

(FUNOBIEAR ] BERA @S, (RIVERIEH, AHEIEETE. (EH, 38: RB\FIRIE 1:
20-23, 41 FHAXL, W, W, FHFMENNWESR, BREZY. BEEPREAWFEENT, R
BRARIE 11: 4, HETFE.)

[BSEA] BRAES! RIVELEWN, 2ET TI8%E.

[HRFEAR] SENSIH! RIOZETES, 2DETTHRIE.

[KJV] Ye blind guides, which strain at a gnat, and swallow a camel.

[NIV]) You blind guides! You strain out a gnat but swallow a camel.

[BBE] You blind guides, who take out a fly from your drink, but make no trouble over
a camel.

[ASV] Ye blind guides, that strain out the gnat, and swallow the camel!
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[ HRIFAR] ATEMNEEBIRFAEFTZAN! RINXEHEFRLBOBESMENIND, BEL
HE#H 7 R RIS

CREEFARY RNEWT ! RITXLERNX L, FERTZAR! RITPEMAERNIINE, B2l
HEH THTMBCHRI R

[3EEAR]) Wik RIABZ LT SEFBEAFE. LUREMEZIN MARUSHFTHEE,
CEDGEFEAR] “EEZURFERIFAR, RITXLEMAEFEWRT ! RARITERMFMZRSME,
BN T BRI

[BSFEAR] Wik, RNFIFEFEREAN! BEARIMEERENINE, EEANFERHTS
AR

[HRIFAR] EEZMFUEFIEAN! hEF! RITEERT ! RIMERENINREST S, EE
B TS MR,

[KJV] Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye make clean the outside
of the cup and of the platter, but within they are full of extortion and excess
[NIV] "Woe to you, teachers of the law and Pharisees, you hypocrites! You clean the
outside of the cup and dish, but inside they are full of greed and self—indulgence.
[BBE] A curse is onyou, scribes and Pharisees, false ones! for you make clean the outside
of the cup and of the plate, but inside they are ful |l of violent behaviour and uncontrol led
desire.

[ASV] Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye cleanse the outside of

the cup and of the platter, but within they are full from extortion and excess
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[FI&AR] RXBERAVEFIFA, TAEHENER, FMIMEHRTFST.”

(2% BERAVEFIFAN! SEtaBaamanEm, FMeNPBIrmtbk A4, ]
[EfRTPIFAR] BEREVEFIFAM, AHFFAENEREE, FESMmbn]LiES.
[ENEAR] BERAVEFFAM, SEAMENE@mTSE, FEMEETITSE.
CIAREAR] BERAVEFFAR, TterFEm, SMEERTET.

[SREFEAR] BERAEFFAN! TReF20ER, REFTESINKE!

UREZFAR] BERAVEFIFAN! RIZEEMENEERTS, IMEELATERFT .
[EAR] BEHZEMFEAF, REHREZA. MEIMFER,



CHOXGEEAR ) BERRAVERIFAR, REREMF (FF: BEHAME “RHNE".) NE|, F
iESNE AT A4

[ESIFEAR] BERIGEFIEAN! REEEMNER, FMEINEBEAEER

[HRZFEAR] BERIVEFIZEAN, SEFELFTHE! MEANBRRETET .

[KJV] Thou bl ind Pharisee, cleanse first that which is within the cup and platter, that
the outside of them may be clean also.

[NIV]) Blind Pharisee! First clean the inside of the cup and dish, and then the outside
also will be clean

[BBE] You blind Pharisee, first make clean the inside of the cup and of the plate, so
that the outside may become equally clean

[ASV] Thou bl ind Pharisee, cleanse first the inside of the cup and of the platter, that

the outside thereof may become clean also.
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[(FIEA] “URINXBEAENXLFEFNFEABRT | BARNFEHIRNNE, SMNEFE,
BEAZEH T XEARNEXRMN—YIREH.
[FEERITENAENCEIERNFABRT | BARMNFEMIFHNE, XIMEBHERE,
BEBAZHTRARNETK, M—IIRISH,

[EfRFIFER] [EFEREFFEAN. BREASHAR, ROE®RMA! BEARINFEHITHE,
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i T AR RS FISHRRAE.

[REEEAR] RNAERT ! RIXLERBICE, FUEFFAR! RITFEHIBNNE; SME
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CEXGEIFEAR ] “EEBIRFUEFIFAN, RNXLMAEFERT ! ERARINBERE T HINE,
SNEEREW, BEAMUE T FEARE AN ZHISH;
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teww, BEEANARTLEN BRSNS,
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BIRAGE; BERANEMERFEANEBRFRANRA.

[KJV] Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye are |like unto whited



sepulchres, which indeed appear beautiful outward, but are within full of dead men's
bones, and of all uncleanness

[NIV] "Woe to you, teachers of the law and Pharisees, you hypocrites! You are like
whitewashed tombs, which look beautiful on the outside but on the inside are full of
the bones of the dead and everything unclean

[BBE] A curse is on you, scribes and Pharisees, false ones! for you are like the
resting—places of the dead, which are made white, and seem beautiful on the outside,
but inside are full of dead men's bones and of all unclean things

[ASV] Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye are |ike unto whited
sepulchres, which outwardly appear beautiful, but inwardly are ful | of dead men's bones,

and of all uncleanness

28

[FaAx] RITEEMtE, EAR, MEEEANK, BEEARH T BEMTENE.”
[Z=r3FAR] R, SMEBEXAZEEAX, BEEAEHTBREMNE. ]
[SfRPIFR] R4 MM EEDAREAX, EEAHERREMTE.

FEAR] B, (RMIIMNEERGXA, ERANZRESEHMTE.

CIRRIER] E#E, SMRBEXRMRMNTTAE, AONEFERBFIILE.

[ HRFER] RINEBEXREFNIINR, RORFESHRIBIEMEE!

[UREEFAR] R 2X4, NEEAERSFETF, BRI T BRENTSENE.

[SEEAR] AR RAXSLTF A AMAERERZR,

FGEIEAR] B, RIMMEEABRAX, BEEAFHEREMAFTENE.

[ESFEX] B, ROMEMABBREGYA, RNEBIFEREMAMRE.

[HRIFEAR] RITERIXHE, MidREE, RIREXZT; AAIRAWAIFER T EMAFIBE.
[KJV] Even so ye also outwardly appear righteous unto men, but within ye are full of
hypocrisy and iniquity.

[NIV] In the same way, on the outside you appear to people as righteous but on the inside
you are full of hypocrisy and wickedness

[BBE] Even so you seem to men to be ful | of righteousness, but inside you are all false
and full of wrongdoing.

[ASV] Even so ye also outwardly appear righteous unto men, but inwardly ye are full

of hypocrisy and iniquity.
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L, REE0OR:
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[3EAR] ik RIPEZLTF. SEFBAFE. LURBRMZE. HXAZE,
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BEiEAR] wmik, RNAEFFEFEBREAN! EARIMMERILMAL, RIHXANE,
[HRIFAR] BAZIMFVERZEAN, AEF! RMNETERT ! RITALFIE; AXANEE;
[KJV] Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! because ye build the tombs of
the prophets, and garnish the sepulchres of the righteous,

[NIV] "Woe to you, teachers of the law and Pharisees, you hypocrites! You build tombs
for the prophets and decorate the graves of the righteous

[BBE] A curse is on you, scribes and Pharisees, false ones! because you put up buildings
for housing the dead bodies of the prophets, and make fair the last resting—places of
good men, and say,

[ASV] Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye build the sepulchres of
the prophets, and garnish the tombs of the righteous,

30

[(FEAR] ‘BREHRMNERZNERNEHR, SAFEIIEREFMAVD.’

[ZFFEAR] T RMNEERNERNB T, LAFNIES TRARM. |

[EfRFIFEAR] 7: BERNERNMNERHOET, RNRFETEHS ATMEFEBNIBRE
T’

FhEAR] FERE: ‘BRVEEFERNMNEXHEK, RASSMHA—FRT M.
[FARIFEARY MAR: [RTNTEBERLNEK, RNERZETHRBNBERELRM. ]
[SRFEAR] DMRBNVEERNRR, BASEMNRFILEFNEY.

UREHFA] HRFMNEEERNINE, SEARTMFMEIIRE LA,

[33EAR] BE. HRARIER . A5 RFMZM,

CFGEEAR] 7 “MRBAVEEXENRK IREFMEEED “BF7.), BELSKEMEA]
by 1[0 i1

BEiFEA] Bii: BREFRMNEARINEXNEH, TAPRTZMAVRIAFMAIKEF;



[HRIFAR]Y MAW: “MRBMNEERNELNRK, RIMRTS58EEGMN, RELEMA.
[KJV] And say, |f we had been in the days of our fathers, we would not have been partakers
with them in the blood of the prophets.

[NIV]) And you say, 'If we had lived in the days of our ancestors, we would not have
taken part with them in shedding the blood of the prophets. '

[BBE] If we had been living in the days of our fathers, we would not have taken part
with them in the blood of the prophets.

[ASV] and say, |f we had been in the days of our fathers, we should not have been partakers
with them in the blood of the prophets.
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[IEAX] 2. REIEARGEHEZETR,
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[BEEAR] XEFERMNBCELE, RNEMLERRAHENFINT .

[HRFEAXR] RIIERABCHERELETNER,

[KJV] Wherefore ye be witnesses unto yourselves, that ye are the children of them which
killed the prophets.

[NIV] So you testify against yourselves that you are the descendants of those who
murdered the prophets.

[BBE] So that you are witnesses against yourselves that you are the sons of those who
put the prophets to death.

[ASVIWherefore ye witness to yourselves, that ye are sons of them that slew the prophets.
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[ HRIFEAR] KB BRERNBEILERTRHITE.
[AREHIFAR] HAEFRHT RIIBRAEI,

[ZEEA] HAEREZERK.

[FNGEIEAR] RINGHENER, RNEENHER! (@TWHIFE “RINTMEMREIRIIE
HRIFEEIE”,)

[ESFEAR] RITERAERMNBLEEENRER!

[HRIFEAR] RIIREMTE, ERRNBELHRITIE!

[KWV]) Fill ye up then the measure of your fathers.

[NIV] Go ahead, then, and complete what your ancestors started!
[BBE] Make full, then, the measure of your fathers.

[ASV]) Fill ye up then the measure of your fathers.
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[IRAER] SieFSAea) T, RI1TE e IKAHISTIE ?

[HRFER] RITXLEFERREAN, BrERtEbARaIHITE ?

[REHIFAR] SWErIFAE! RI1EEERE B HRa 5T E 2

[CEEAR] feF . 18R REEEMIMZTIF.

CERIGEREAR] “Rx v, SeaIEEN, RITEREREIKAIESTVE?
[ESIFEAR] ! FheaIdpse, (RITERERLEMIAYLLTT ?

UHRIFEAR] RITXLFZIEM! RI1VEREK AR I A ESTITE ?

[KJV] Ye serpents, ye generation of vipers, how can ye escape the damnation of hell?
[NIV] "You snakes! You brood of vipers! How will you escape being condemned to hel|?
[BBE] You snakes, offspring of snakes, how will you be kept from the punishment of hel |?
[ASV] Ye serpents, ye offspring of vipers, how shall ye escape the judgment of hell?
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[FIEAR] FIAREERAMERAALERNXER, GHUERNERE, EIT+FR; 88
RNEASERET, NXBUBEZIARK,

[FFEAR] B! ALREESTM MEBA HXLRBEN, MERBHRNFE, FH3T
TFR; HbtAm, RNESEERHET, FARRIREE.

[SRPIFER] BHREERS AEBAMEZZLERNXER; (REBIE, BNRNERE, 2
TR, ENRNEERNNSERRT, AX—NMEEBEIA—M;



(FrEAR] FEitt, RERSEH. SBEANZZERIRNABE; BERNERENTETFRL,
BLEMRMNEBESZRET, NA—MEZRR S — 1.

[IRAIEAR] MRIITIE! HFIRIESH. BA, MBUTRRIIXER, BREHRNRE, B
BWRI1T 7R, ANEERITNSZEERET, N—ME#HERIS— 1 5.

[HRIFAR] RNTE, HIREM FEA BURBIRINABE,; BESHRNRE, HWRI1ETE
TFRE, BESEIEZBWMRNEET, HWRMTEER.

URERIFAR] ARKEELRFAMEEAN, HxxL, BRIMXER: ANRMNZSTR+TFE, R
B ANEESERRITM, MXBEERIARY:

[EAR] BUKEXRFETALT TR DREBZ., FITREFZ. FTRE, AKERTH
BETHZ.

(FOXGEEAR] B, Alt, REELN, EEFNHS WHEEHNA (BHE WEBHABREE

“BERHD”, ERXEHIFRAFNMABFNEEIZIIME, MBZHELLEMRNES ®iE
BHIA. RERIEERE, TEIFE “@EE07. “8§F° ZReEBHSAEAHEE HriEE
MNAERBERETHA, EXEARRES “4F #MEENA" EEBRNENGE.) BR{1X
B3k, BNRINERE, SIRETFERL; ANRNEESEERT, N—BEREES 5 —EH.

[BEEAR] Ak, F! HITLEM. FEMZNBARIMXER, BEPENRINERE, BN
RNZEETE, BNRNEZEERINNSZESRET, AR MNER—RTmEER Z—Hm,

[HRIFAR] BLEIRITIRKE TR REMEN, RNANEE. R, ST, HESEER
{41, BAEMIN—M G EEIZ— 5.

[KJV] Wherefore, behold, | send unto you prophets, and wise men, and scribes: and some
of them ye shall kill and crucify; and some of them shall ye scourge in your synagogues,
and persecute them from city to city:

[NIV] Therefore | am sending you prophets and sages and teachers. Some of them you wi | |
kill and crucify; others you will flog in your synagogues and pursue from town to town.

[BBE] For this reason, | send you prophets, and wise men, and scribes: some of them
you wil | put to death and put on the cross, and to some of them you will give blows in
your Synagogues, driving them from town to town;

[ASV] Therefore, behold, | send unto you prophets, and wise men, and scribes: some of
them shall ye kill and crucify; and some of them shall ye scourge in your synagogues,

and persecute from city to city:
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[FEAR] Mt EFTR X ARMEBIRNS £, AXALARME, B2RIERMIETER
FEIBR AL F R T A Mgk

[Z=FAK]) PR X AR, #ISER1], AXALARME, E2RNERFMIZTRIE, i
FRYERIJLFHEA T Ay m 91kt

[ S#RPIFEAR] MRAN ER X MEERRS £, AXALR/RILE, B2 ERM)LFHmF



TrymAL; R RINEREMFIZEMXAEN.

UENEAR] BT, AXATARIMmE, BERME/LFRNF LM AL, Rt RI1EZMA
LIRPEIETRE, BTN AEM EFTRAM, #HEFERNS L.

[IRRIEAR] X4, —VIRBREZENETEZERNF L —AHENLEZENLAE, BEBIRINEZRE
IR 2 (B R B BRI Y )L F a0 F I 59 £ A Lk .

[HRIFAR)ER, RBIHERRN, AMEECSHEAEIRMANXALAE, BRHRINEE
B iEE R MAY B RN AY ) LFan F I A 1k

UREEFAR] DA EFREZEANMD, FHARRMNS L; ABEREHRLAMME, ERIR
MEERMATIZPEFRRE, BRMaYJLF, #mFEaymAit. |

[3EAR]) Bt TR A, FYFT/R BIBX AL AZM. Z/REFRTEIRE. BRMF
R0 R Y 22 10+

[CEGEIEAR Y X4, Xt ERFA X ARNMEBZREER(IK L (XA RINL EEIFME “XHF,
XM EETRBIET B X AR MMEEREIRIIF L") ——NXALAMMER, BEBERMNE
AR LRy m A, (X ALAR--aF LM ALk X EF| M EHARET 24: 20-22
FHCE ARG F], EERIUABIIAFBEMHR. IRETERERERSTHEF—EB,
mIAX N AL IER IS, AT N IAEHEIF " AR5 Hik “NeIHEI2 2B RR”,
BEEENMBABRTNEN . BRIMAEABNFE: HRETIEEH, HnF L 2EIERRR)L
Fo MIKKAR “~HILF P—EHEXFESILFHXER, BHABEHEXESNF. HESREAFX
&, FILAXE “BRm” ATAZHAREMICEARNF TAERSKERNAEN, MAZRFE. i
L EILF? —REXERFEE “ILF7, MFEE “BA”) RRIIEZMMEIZZBFRREN.

[BESEARIFARER E—IX AWM, B X ALARWM, BERRNSEZRSEERIRE,
PR DUEhETERY )L F &R RV M, EVIRIRMIS L.

[HRZFEAR] B, frEtERTEZFENM, AXALARES| NEEEN)LFUMERHE, R
I REEZRFRIzZ 8, i EREEERNE L.

[KJV] That upon you may come al | the righteous blood shed upon the earth, from the blood
of righteous Abel unto the blood of Zacharias son of Barachias, whom ye slew between
the temple and the altar.

[NIV]) And so upon you will come all the righteous blood that has been shed on earth,
from the blood of righteous Abel to the blood of Zechariah son of Berekiah, whom you
murdered between the temple and the altar.

[BBE] So that on you may come all the blood of the upright on the earth, from the blood
of upright Abel to the blood of Zachariah, son of Barachiah, whom you put to death between
the Temple and the altar.

[ASV] that upon you may come all the righteous blood shed on the earth, from the blood
of Abel the righteous unto the blood of Zachariah son of Barachiah, whom ye slew between

the sanctuary and the altar.
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[FEAX] REEFIFERN, X—YINRERRBXERT "]

[Z=3FAR] HEXESIFRN, X—YNFE, BERAEXMRT. ]

[SfRPIFER] BREESIFERN X—YIFRR BB EREK.

[EMEAR] HSEESIFRN, X—IE2IREIXMER.

[IAIEAR] REAEZTRRN], XEETHERLX—FRAIA ]

[HHRFEXR] X—VIFE, HERNERNTXMER.

[REEFAR] BVISHIFERN: X—YI0FE, HERBXERT.

[SEAR] FiliER. HERFEHE B,

UGB IEAR B A SHIFRN, X—EHEEE RN —RKARNTX—RABEZFE XHK”.)
B9k k"

BEEAX] BXESIFRN: X—YBERRX—KAS L.

[HRIFAR] HEERRTR: X—EEEEEX—RKAST L.

[KJV]) Verily | say unto you, All these things shall come upon this generation.
[NIV)Y Truly | tell you, all this will come on this generation.

[BBE] Truly | say to you, All these things will come on this generation.

[ASV]) Verily | say unto you, All these things shall come upon this generation.
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[FIEATTERERIEDLWT, EREEHRUSI, RERERM, XAALTEMEEERRXERBA.
RERBEERERN)ILZ, FEECRNEREARFERT, RAZFRIITEE.

(2% [EREEHUSI ! BRERIEURMT ! IRARFARALM, XNAAIRITIEEER X Bska,
BREXBEREMRNILL, FEEBREMRNEAEBERT, AZRNAEE.

[ SiRPIFEAR] TERREHOSM, BREERUS, MEREWSA, NATRFERRERENA.
BELORBERERNI/ILZ, HHEEEECH/NBREEHEBERT, RINAFEE!
CETEA] “BRERHE0S, HRBSHUSW, RFRFLM, NAAXLEHRIRMBEMAITIE. HE
SIBBRIRNILZ, FHEECARNBIFBERT, RE2ERNFEE.
[EAIFEARTTEREEHOSI ! BRBRIRDQIT ! #RAR T e, XRAALITRMEREIRX ERAEE !
K ORERIPIRINTF &, GG/ EREABET—H. TE2FRIITES!

[SARFEAR] BRERUS ! BRBERUS ! IRRET 2%, RAXITR T ZOMmEE. HERE
SFEBRHEEER/ N E—FERIRNER, BIRAMEET .

[REFIFA] BIBREIS ! - HRERUS ! - RRELRH, EQIMAMPEZEIRIEMNA:
RBERERN/LZ, FHEEGHRNEREEMRERT, ELBR, RNAREE.

[3C3EAR ] EREEHUQ 5K BREEHUQ IR RAMATET REF, BRUERFF. (MHBRHEET
EFBRR. MR,

[FESGEEAR] “ERRSHUSHT, BRESHUSM, R (REFE “BA---807.) THIRERM, AA
KiFEEEERIR (REFME “fb”.) XERMA! REXEREMRN/LZ, GEHBIENBRE



AEET, RN ERE.

[ESiFEAR] BRI HREEIS! MRERREH, AAXMEMLIREZRXERMA. K
ZORBEREMRNFZ, ANSSHEECHMEREEAREKT, BRATER!

[HURFEAR ] BRRRH0S ! HRERIEOS ! IRREF T M, XBAKMERIRKMA. ZLRFKBENR
HF&, RESEEE TR NEHERERFRIT. B2, RNAEE.

[KJV] O Jerusalem, Jerusalem, thou that killest the prophets, and stonest them which
are sent unto thee, how often would | have gathered thy children together, even as a
hen gathereth her chickens under her wings, and ye would not!

[NIV] "Jerusalem, Jerusalem, you who kill the prophets and stone those sent to you,
how often | have longed to gather your children together, as a hen gathers her chicks
under her wings, and you were not willing.

[BBE] 0 Jerusalem, Jerusalem, putting to death the prophets, and stoning those who are
sent to her! Again and again would | have taken your children to myself as a bird takes
her young ones under her wings, and you would not!

[ASV] O Jerusalem, Jerusalem, that kil leth the prophets, and stoneth them that are sent
unto her! how often would | have gathered thy children together, even as a hen gathereth

her chickens under her wings, and ye would not!
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[(FER] B, RNORBATHBELRI

[ZEAR] W RIR, BERTHERR(.

[SiRFPIFEAR] (REE, R0 (FoF: RER) BTHRNT (AHEM: —R7R)!
[FnEAR] RE, RINMRLRATRES, BRIR(1.

CERACIEAR] REIE, (RATAVERFIE R A A B4R R 7T .

[HRIFER] &, FOREREFTRES, BRRNEOCERR:

[REEFEAR] RE! (ROXKE, FRETERE, BH1R(11.

[EBAR]) RERE. BERR.

(FOXGEEAR] B, RIMVER (ZEFIFER “BE”, AEERELESHE. SPHNEEHE
B. XENZEEHEREA WHEME®R MWETHFT (B4 10: 18, 19, 11: 22, 23), T
— AN 2HE -SRI HESEER “UBAF” (K1: 23), SEAREN #, 2K KAR
B, MAANBAEFNM, HEMMERALE.) BLATRE, EERIER.

[BEEAR] RER! RINNBEELBRNET—RTER.

[HRIFEAR] BE! RIIWKE=ZFEA

[KJV] Behold, your house is left unto you desolate.

[NIV] Look, your house is left to you desolate.

[BBE] See, your house is made waste.

[ASV] Behold, your house is left unto you desolate.
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[FEAR] BHEIRRIT, ANSLUE, RNANSERE, BEFAR1RE: “SEBRAOIN HIRE
#9.” ]

[Z=r-iFAR]) A EIRRNT, NSLUE, IRITRTELFK, BEF2RIM: [BEEZZERD,
ARG

[SfRFPIFEAR] BHEIFERN, NREE, RNBEASUARE, BEFIRNR: [ EEXBZRHNE2H
TSy ! 1]

CEEAR] HEIRRNT, WNSLUE, RIN—ERAEIE, BEFARIR: ‘FEEZKH, 2N
fRame. 7

CIRRIEAR] BEIRRNT, RIOAEBHRRAETE, —ERRNE: [ EHIGES ST 2 MR
ARGL! 1)

[HRIFEAR] RDEEZRWEE Hik. NSLUE, RARNERBIA2BERKT .
URERIFAR] HHIFR(T: NSLUE, (RIIAEERKNE; EF2RI: [ Bk,
EHZIRAY | BIEHE.

[38AK] FKiEL SME. RALEK. BRE. EE2MKE. BEHE.

CFOBIEAR] BHEIFRIT, NSLUE, RMNEFSBRAIEK, BERRIR: BEERBRNZE
Rz 5 FREHY 1

[BSEAX] BARIZFRN: BSLUE, RITBTEEEREK, BERRE: BLEZAME
By, HEBG!]

[HRIFEAR] BREIFRI], SRENEBARET . BEIRIR: ‘BEETEMRNEZHE,’ 7
[KJV] For | say unto you, Ye shall not see me henceforth, till ye shall say, Blessed
is he that cometh in the name of the Lord.

[NIV]) For | tell you, you will not see me again until you say, 'Blessed is he who comes
in the name of the Lord. ' "

[BBE] For | say to you, You will not see me from this time till you say, A blessing
on him who comes in the name of the Lord.

[ASV] For | say unto you, Ye shall not see me henceforth, till ye shall say, Blessed
“is' he that cometh in the name of the Lord.



